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MOIMUPEHHS O3HAYEHOI'O APTHUKJISI HA IIJIKJIAC ABCTPAKTHHUX IMEHHHUKIB B
CEPEJHBO - TA PAHHbOHOBOAHIJIINCHKIN MOBI

Y emammi docnioacyemucs npoyec po3snoscioodcens 03HaA4eH020 apmuKia Ha NIOKIAC abCmpaKmuux
IMEHHUKIB 8 CepeOHbOAH2IUCHKIL Ma PAHHbOHOB0AH2IICLKIN MO8I. Taka oucmpubyyis 03Ha4eHo20 apmuKis
NOACHIOEMbCA SPAMAMUKANIZAYIEI0 HEO3HAYEHO20 apMUKIAL. [3 GUHUKHEHHAM 080UIEHHOT ONO3UYii O3HAYEeHULl ma
Heo3HaueHull apmukii NOYUHAIOMb AKMUBHO BUKOPUCIOBYBAMUCS 01 nepedayi mema-pemMamuyHux GiOHOCUH i,
8I0N0BIOHO, NPOMUCMABIEHHS 3HAYEeHb OAHOCMIE / HOBU3HU 3AUMAE 8ANCTUBE MICYe 8 CEMAHMUYHIL CMPYKMYDI
ApMUKIs, OMPUMYIOHU PIBHOYIHHY NO3UYII0 NOPIBHAHO I3 CeMOI0 O3HaAYeHOCmI / Heo3HauyeHocmi. Y cmammi
imocmpyemsbca ma aHanizyemucs cCeManmuine i QQYHKYIOHanibHe HaBaHMANCEHHA ma OUCmpubYYis 03HA4EeHO20
apmukis y npeno3uyii 00 aOCmMpaxkmuux iMeHHUKie.

Knrwouoei cnoea: o3nauenuti npomoapmukib, O3HAYEHUU APMUKIb, AOCMPAKMHI IMEHHUKU, meMd-peMamuyne
YIeHYB8ANHS PEYEHHS, ceMa OAHOCI, ceMa O3HAYEHOCHI.

Kareropisi 03Hau€HOCTi / HEO3HAYEHOCTI, IO B Cy4YacHil aHIJIICHKIH MOBI BHpa)KaeThCs 3a JOMOMOTOIO
apTUKJIIIB, HEOJHOPA30BO CIIyTryBajia 00’ €KTOM IOCTIKCHHS BITYM3HIHUX [1; 2; 3;] Ta 3apyOiKHUX TOCIITHUKIB
[4; 5; 6; 7; 8]. IIpoTe HEBHUCBITICHUMH 3aJHIIAIOTHCS MUTAHHS 11[0JI0 JIHTBAILHUX MEXaHI3MiB, SIKi CIIPUSIOTH
CTaHOBJICHHIO Ta TpaMaTHKaNi3alii peaizaTopiB Kateropii 03Ha4eHOCTI / HEO3HAYSHOCTI B icTOPil aHTIIIHCHKOT
MoBu. Came B IIbOMY 1 ToJsirae 3aBOaHHS wiel podotu. ['pamaTukamizamis apTHKIETIONIOHOTO BKa3iBHOTO
3aiMEHHHKA IIOYMHAETBCS 3 HOTO PO3MOBCIODKEHHA HA MiAKJIacC KOHKPETHHX IMEHHHKIB, IO MalOTh
IHAMBiMyadbHY pedepeHiilo, B MOBI JaBHBOAHTIIHCHKOTO mepiomy. OnmHaK, Mpo BHHUKHEHHS O3HAYCHOTO
apTUKIST B JaBHBOAHTIIMCHEKIH MOBI TOBOPHTH pPaHO, OCKUIBKM BKa3iBHHH 3aiiMEHHUK i3 30JIiTHCHOIO
JEHKTHYHOI CEMaHTHUKOK MOXKE BXKHMBATHUCS aHA(OPUYHO, a 3aMIiHITH IMCHHHK YU (YHKI[IOHYBaTH 0€3 HHOTO
aptukine He Moxe [9:114]. TlommpeHHs apTHUKIETOMIOHOrO BKa3iBHOrO 3aliMEHHHKA HAa TeHepati3oBaHe
BXKHBAHHS KOHKPETHHX IMCHHHKIB IIiJi 4aC CEpPEeIHBOAHTIIIICHKOrO Mepioay, da€ MiJACTAaBH TOBOPUTH IIPO
MEPETBOPEHHS] CHHTAKCHYHOTO BXXMBaHHS Ha MOpP(QOJIOri30BaHy KaTeropito, TOOTO Mpo MepeTBOPEHHS
OpPOTOApPTHKIIS Ha o3HaueHuit aptukis [10:57]. Op;mak, i3 mepeTBOPEHHSAM BKa3iBHOIO 3aliMEHHHKA 3
nocyiabjIeHUM JIEHKTUYHUM 3HA4YCHHSIM Ha apTHKIb, IPOLEC HOro rpamarukaiizaiii He 3aBepLIylOThbCs, 3
apTHKIIEM MPOJOBKYIOTh BiZI0yBaTHCh CEeMaHTHYHI, (DYHKIIIOHANIBHI, rpaMaTiyHi Ta GoHooriuni 3minu [11: 5].
[Ipouec nmommpeHHs BXUBaHHS apTHKJIISL Ha MiAKIac aOCTPaKTHUX IMEHHHKIB SIKHaMKpalle UIIoCcTpye ceMaHTHYHI
Ta (YHKIIOHANBbHI 3MiHH, IO BiAOYBAalOTECA 3 KOJMINHIM BKa3iBHUM 3aiMEHHHKOM TiCIsi  #oro
rpaMaTHKali3allii, caMe BHUBYCHHS IBOTO Iporecy i € 00’ekrom 1iei poboru. Ilpeamerom 1mi€i crarTi €
JOCTIKCHHS CEMaHTHYHOTO 1 (PYHKIIOHATHHOTO HABaHTA)XKEHHS Ta TUCTPHOYMii 0O3HAYEHOTO AapTHUKIA B
migKIaci abCTpakTHUX IMEHHHKIB B CEpEIHBO- Ta PAHHHOHOBOAHTIIHCEKIH MOBI. TakuM YHHOM, aKTYaJbHICTH
00paHoT TEMHU BH3HAYAETHCS 3aralIbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CyYacHUX IPaMaTUYHUX CTY/AIN Ha MUTaHHs, OB’ s3aHi
3 PEKOHCTPYKIII€I0 MHUHYJIHMX €TamiB PO3BUTKY MOB, PO3BUTKOM MOBHHX CHCTEM, MOBHUMH 3MiHAMH, iXHIMH
TUTIaMu, npuarnHaMu. CaMe Taki TUTaHHsI TOCIiPKYIOThCS B il CTATTi.

Buknang ocHoBHOro marepiany. Ha BimMmiHy Bil KOHKpPETHHMX IMEHHHKIB, aOCTpaKTHI 1MEHHHKH
JIaBHLOAHTIIIICHKOT MOBH CKJIAJAI0Th OCHOBHY Macy IMEHHHKIB, SIKi He MOAM(]DIKYIOTHCS POTOAPTHKIIEM, HATIP.

(1) And wisdom is gerihtwisud on eallum his bearnum (1: 7:35) "i Bunpasaanacst MyapicTe yciMa cBOIMH
minamu";

(2) pa atynde he him andgyt paet hig ongeton halige gewritu (1: 24:45) "toni po3ym po3kpuB iM, 100 BOHH
PO3yMinM nucaHHsA".

V npuknanax (1) ta (2) 3 abcTpakTHUMHU iMeHHHKamMK Wisdom Ta atynde npoToapTHKIb He GiKCYEThCSL.

Hagitp 3a HasBHOCTI KOMIUIEMEHTa aOCTpPaKTHI IMEHHUKH (DYHKI[IOHYIOTh 0€3 O3HaueHOTO IPOTOAPTHKIIS,
Harp.:

(3) and ungeleaffulle to rihtwisra gleawscype (1: 1:17) "i HeCTyXHSHHX 70 MYAPOCTi MpaBeIHUX .

VYV mpukiagi (3) abcrpaktHuii iMeHHHK Qleawscype neTepMiHyeEThCS MPHKMETHHKOM y (OpPMi BHIIOTO
CTyIIeHs IOPIBHSHHS, 1110 CYOCTaHTHBYETHCH, rihtwisra.

(4) Forpam cweed godes wisdom (1: 11:49) "uepes te it MyapicTh 60xa ckaszana".

VYV npuknagi (4) KOMIUIEMEHTOM 10 a0CTPakTHOrO iMeHHHMKa WisdOm BHCTyIae IMEHHHK y POJOBOMY
BiMiHKy godes.
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(5) ic sylle eow mud and wisdom. pam ne magon ealle eower widerwinnan widstandan and widcwedan
(1: 21:15) "60 mam st BAaM MOBY Ta MYAPIiCTh, SIKUM HE 3MOXYTh MPOTHBUTHCH UM CYMEPEUHTH MPOTHBHHKU
Barmi",

VY npuknazi (5) B mOCTIO3MINT 10 aGCTPaKTHAX IMCHHHKIB MUQ Ta WiSdOM 3HaXOMUTECS PENIITHBHA KiIay3a.

OpHak, CTaHOBHWIINE IOYHMHAE IOCTYIIOBO 3MIHIOBATHCS, OCKUIBKH y MaBHHOAHTIIMCHKHX ITaM’STKax, IO
matyioTbest X-XI CT., 3yCTpidaloThCs BWUIANKKA BXXHBAaHHA IIPOTOAPTHKISA i3 aOCTPAaKTHHUMH iMEHHHKAMH.
O3zHadeHU MPOTOAPTUKID JETEPMIHY€e IMEHHHKH, III0 3TaAyIOThCS TOBTOPHO, HATIP.:

(6) da com dzr san in to me heofencund Wisdom...Pa clipode se Wisdom and cwap (2: ch. 3) "morim
npUiLIa 10 MeHe 00kecTBeHHa MyapicTb... Tomni MyapicTh, BUTyKyrO4H, cKa3ana'.

Ao6ctpaktauit imenHuk Wisdom sragyeTbest y momepeaHbOMy TUCKYPCi, TOMY 3a MMOBTOPHOTO BXKHBaHHS BiH
JIETePMIHY€ETBCSI O3HAYEHHM IPOTOAPTHKIIEM.

BixuBaHHS O03HAYEHOTO MPOTOAPTUKIS B JaBHBOAHTIIHCHKIN MOBI 3aikcOBaHO 3a YMOB JAeTepMiHamii
KOHTEKCTyaJIbHO MapKOBAHUX IMEHHHKIB, HAIIp.:

(7) Her &gelbryht biscep geewat from Cenwale, Wine heold pone biscepdom 3 gear (3: 660) "I{soro poky
enmckon Erenn0ept nmoixas 3 Kenpana, i Bina Tpu poku yTpuMyBaB €IHCKOIICTBO".

AOcTpakTHuil iMeHHHK biscepdom € HOBUM Juii IUCKypcy, aje BiIOMHM Ui ciyXada, OCKUIBKH B
HOIepeIHbOMY JAUCKYpCi 3rajyBaBcs iMEHHHMK emuckorn (DiSCep), skuil MOBHHEH MAaTH EMMCKOIICHKY By
(biscepdom).

3arajgoMm, KUIBKICTh MpPUKIAIiB BXHUBaHHS O3HAYEHOTO MPOTOAPTUKIS 13 aOCTPakKTHUMK IMEHHUKAMHU Y
JAaBHBOAHIIIMCHKIH MOBi y 3po0OieHi Hamu BuUOIpmi ctaHoBuTh 0,036 % Bim 3araJbHOro YMCla BHITAJKIB
BUKOPHCTAHHSI TPOTOAPTUKIIB. Taknii NOKa3HUK € HaJA3BUYaiHO HU3BKUM 1 TOMY NPO PEryJIbOBaHICTh BKHBAHHS
MPOTOAPTHUKIIS 13 AOCTPAKTHUMH IMCHHUKAMH y NABHHOAHTJIMCHKIH MOBI TOBOPUTH HE BHIAETHCS MOKIHBUM,
ajle MOXJIMBICTh TaKOro BXKMBAHHS CBIAYMTH MPO Te, LIO IMPOLEC PO3MIMpeHHs cepu BIUIMBY O3HAYEHOTO
MPOTOAPTHUKIIA i3 KOHKPETHUX IMCHHUKIB Ha aOCTPaKTHI BXKE pPO3MOYATO.

YacToTa BXXMBaHHS a0CTPAKTHUX IMCHHHUKIB 3 apTUKIIIMH ITOCTYIIOBO 3POCTAE i Y CepeJHbOAHTIHCHKii MOBI
oTpumye ycraneHuil xapakrep, namp.: thorow the wytte of Merlin (4) "3a momomoror posyma Meprina"; A
sergeant of the lawe, war and wys (6, Prologue: 309) “cnyra 3akony, BiitHu Ta myzapocti”; the spirit of lijf
(5:6:17) "myx sxurrsa". OmHAK, OXOIUICHHS apTUKIEM MiJKIaCy aOCTPaKTHHX IMEHHHKIB € 3amepedeHHsIM
MOYAaTKOBOTO 3HAYEHHS O3HAYEHOTI'O apTHKJIS, OCKUIBKHM 3a HOTO BUKOPHCTAaHHS i3 aOCTpaKTHUMH iIMEHHHKaMH
BiH BTpayae 3[aTHICTh MapKyBaTH iHAWBIAyaJbHY pedepeHiito npeamera. [I[puarHO0 MOIUPEHHST 03HAYEHOTO
apTHUKIIS Ha MigKiIac abCTPaKTHUX IMEHHHKIB CTA€ IPHCYTHS B CEMaHTUYHOMY IOJIi apTHKIS ceMa "maHicTh'.
IIpoTe mocTae THUTaHHS: SKIIO ceMa 'IaHICTh" BXOAUTH 0 CTPYKTYPHU AaBHBOAHTIIIHCHKOTO O3HAYCHOTO
NPOTOAPTUKIIS, YOMY BXKE TOJI He BiZAOYBa€ThCS PO3MOBCIOJKEHHS MPOTOAPTUKIEBOTO BHKOPUCTAHHS Ha
abctpakTHi iMeHHUKH? [IpHHAriTHO HarajaemMo, M0 B JaBHBOAHIVIIWCHKIH MOBI ceMa [aHOCTI Ma€
(akynpraTnBHUKA xapakTep. OJIHAK, i3 MOSBOIO TPAMATHKAII30BAHOTO IIPOTHWIEHA O3HAYCHOTO AapTHKIA
3MIHIOETBCA KOPEISIis MiK (YHKI€I0 OTOTOXKHEHHS TmpeaMmera-pedepeHta Ta (QyHKIEI0 BHpakKeHHS
aKTyaJIbHOTO 4ICHYBaHHs BHUCIOBJICHHs [2:269-270]. Omo3wuiiisi 03HAYEHOrO Ta HEO3HAYEHOTr0 AapTUKIIIB
MOYMHA€ AaKTUBHO BHKOPHCTOBYBAaTHCS JUId Tepefadi TeMa-peMaTHYHWX BIAHOCHMH 1, BIiANOBIJgHO,
MPOTUCTABJICHHS 3HAY€Hb JAHOCTI / HOBW3HM 3aliMae BajKJIMBE MICIIe B CEMAHTWYHIN CTPYKTypi apTHKII,
OTPUMYIOUH PIiBHOIIIHHY, a Ha JOYMKY JAeikux nociimuHukiB (M. M. T'yxman), OigpIll 3HaYUMY TO3HIIIIO
MOPIBHSHO i3 CEeMOI0 03Ha4yeHOCTI / Heo3HaueHocTi. CaMe rpaMaTHKamizalisi HEO3HaYeHOrO apTHKIS CHpUSE
PO3MOBCIOKEHHIO O3HAYEHOTO apTUKIS Ha abcTpakTHi iMeHHHKH. OKpiM TOro, y 3B’S3KYy i3 HOIIMPEHHAM
03HAYCHOTO apTHKJIA HA aOCTPaKTHI IMEHHHKH Ta MPEBAIIOBAHHAM ceMH "maHIiCTh" Hax cemoro "o3HaueHicTs'" /
"{HO¥MBiyaJbHA TOTOXKHICTB", apTUKIIF OTPUMYE 3ATHICTh MapKyBaTH iIMEHHHKH, AEHOTAT SIKMX, T030aBICHUH
03HAKU JUCKPETHOCTI, HaIp.:

(8) the vois of the Lord God goynge in paradijs at the wynd after meddai (5: 3:8) "i mouysu rosnoc bora, sikuii
npoctyBaB PaeM B nopy aeHHOT npoxonoan";

(9) and the Lord sauerede the odour of swetnesse (5: 8:21) "i nouys I'ocrioap npueMHi maxomi".

3arajgoM, BIJICOTKOBE CIIBBIJHOIIEHHS peamizalii apTUKIB 13 aOCTpakTHUMH IMEHHHKaMH Y
CepeHbOAHTIIICHKNX JiaJIeKTax pi3HUTHCS. JlaHi, M0 BigoOpaskaroTh YacTOTY TaKOTO BXKHMBAaHHS O3HAYEHOTO
ApTHKJIS, IpEeCTaBIIeH] y Tabmmmi 1:

Tabauys 1
DOYyHKIIOHYBAHHS 03HAYEHOT0 APTUKIIA i3 a0CTPAKTHUMH iIMEHHHKAMM B CePeIHbOAHTJIIHCHKHUX
aiajieKkrax
JHianextn BifcoTkoBe CITiBBiIHOIIEHHS
Kenrtcpkuil gianexr 12,7 %
William of Shoreham Religious Poems (mowarox XIV
CTOJIITTS)
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npoooesoic. maobn. 1

[liBnenHO-3axiaHM (MIBACHHUIT) TiaJeKT 4,02 %
Robert of Gloucester’s "Chronicle" (kinenp XIII cromiTTs)

TliBHIYHUI HiaJIEKT 12,83 %
"Cursor Mundi" (XIII cromitrs)
CximHO-TICHTpaIEHUH (JIOHIOHCHKHH) IiaJleKT 6,1 %

Geoffrey Chaucer "Canterbury Tales" (xirers XIV cromiTrs);
"Wycliffe’s Bible" (xinenp XIV cTomiTTs)

3axigHO-TICHTPATBFHUH JialIeKT 13,09 %
"Sir Gawain and the Green Knight" (xinenp XIV cTomiTTs)

Huzpka dacToTa BKMBaHHA O3HAYCHOTO apTHKIA i3 aOCTpakTHHMH iMeHHHKaMu B IliBIeHHO-3aXimHOMY
JaJIeKTi TOSCHIOETHCS WOTO BiIHOCHOIO KOHCEPBAaTHUBHICTIO B MOPIBHSAHHI 13 PEIITOIO IialieKTiB. IMOBipHO, 1e
MOB’s13aHO 3 BIAMANICHICTIO MIBAHA BiJ 3aBOMOBaHMX MaTdyaHaMu (IBHIY) Ta HOpMaHaMH (CXiI) TEpPHUTOPIH,
OCKIJIbKH HasBHICTH OOIIMPHOTO MOBHOTO KOHTAKTY IPHCKOPIOE BTPATY (POHOJIOTIYHHX Ta rpaMaTHIHIX MOBHHUX
BiIMIHHOCTEH, TOOTO mpuckopioe MoBHI 3MiHH [12: 300]. JlocTaTHPO HH3BKOIO TaKOX € YacTOTa TaKOTO
(yHKI[IOHYBaHHSI 03Ha4eHOTrO apTUKII i B CXiHO-IIEHTpaIbHOMY (JIOHZOHCHKOMY) fianekti. Lliikom iMoBipHO,
1110 TaKa CUTYallis oB’si3aHa 3 THM, 1o B XIII cTomitTi B JIOHZOHI nepeBakaiiy MiBAESHHO -3aXiIHI PUCH 1 JIKIIE y
XIV cronitti nomMiHaHTHUMH cTaB CXIiJHO-IIEHTpaTbHHUN [iajeKT, sKui i yBiOpaB y ceOe IEBHI €JIeMEHTH
MiBICHHO-3aX1THOTO JIaJICKTy.

OKpiM TOTO0, Y CepeAHBOAHIIIINCHKIN MOBI BXKHBaHHS O3HAYCHOTO apTHKIIA 13 a0CTPAKTHUMH IMCHHHKAMH HE
ycTaJleHe, OCKIIbKH 3a(hikCOBaHO BHIIAIKU BXKMBaHHS a0CTPAaKTHUX IMEHHHUKIB PO3MIIIEHHUX Y MO3UIIT TeMU 0e3
03HadeHOro apTHKiIA. lle cipuunHeHo QYHKIIOHYBaHHAM a0CTPaKTHUX IMEHHUKIB B YMOBaX iHIMBiAyalbHOI UM
y3aranpHeHoi pedepeHii. B ymoBax y3aranpHeHOI pedepeH il abcTpakTHOTO iIMCHHHKA BiH HE MOIU(IKY€EThCI
O3HAa4YEHUM apTHKIIEM, HaIIp.:

(10) Love is a gretter lawe (6, The Knight’s Tale: 1165) "JIr060B — 1ie BasknuBiluii 3aKoH"

(11) Deth may noght make no comparisoun Unto youre love (6, The Clerk’s Tale: 666-667) "Btpary uepe3s
CMEpTh HE MOXKHA MOPIBHATH i3 BTAPTOIO KOXaHHs".

Ab6ctpaktri imennukn Love Ta Deth BxuBaroOThCs B y3araabHEHOMY 3HAYCHHI i HE JETEPMIHYIOTHCS
O3HAYEeHHM apTHKIIEM.

SIkmio iIMEHHUK Ma€e 1HAUBIAyalbHy pedepeHilito, MapKepoM SIKOT € HassBHICTh KOMIUIEMEHTa 3 a0CTPaKTHUM
IMEHHHKOM, BUKOPHCTOBYETHCSI O3HAYCHHUIT apTUKIIb, HATIP.:

(12) The wisdom of an heep of lerned men? (6, Prologue: 575) "MyapicTs HaTOBIY BUeHHX".

KoMmnieMeHTOM 110 aOCTpaKkTHOro iMeHHHKa WiSdOM BHCTyIae MPUCBiiHA KOHCTPYKLIs, BUpaxeHa of-phrase.

(13) That he loveth sadly oure lord jhesu crist, and Desireth the lif perdurable (6, The Parson’s Tale: 124)
"BiH BigmaHo Jo0uTh Hamoro ['ocnoga Icyca Xpucra i 6akae BiTHOTO KUTTS".

KommniemeHTOM 110 abcTpakTHOro iMeHHHKa lif BUCTYyIIae MOCTHO3UTUBHUI PUKMETHHK.

VY pesynpraTi TaKMX KOJMBAaHb B)XXKMBaHHSA apTHKIS 3 aOCTPakTHUMM IMEHHUKaMH HOCHTh HE TaKHH
peryispHUil XapakTep, sSIK 3 KOHKPETHUMHU iIMEHHHKaMH (OCKIJIbKH, KOHKPETHI IMEHHUKH Y TIO3ULIIT TeMH 3aBXKIH
MOAU(DIKYIOThCS 03HAYCHUM apTHUKIIEM, HE3aJIe)KHO BijJl TOTO, UM iIMEHHUK MAa€ iHAMBIIyaIbHY a00 y3araabHeHY
pedepeHIio).

3arayioM, KUIBKICTh MPHKJIAAIB BXXHBAHHA O3HAUYEHOTO AapTHKJIA 13 aOCTpakTHHMH IMEHHHKAMH B
CepeHbOAHTIIINCHKIH MOBI y 3poOieHiit Hamu BHOIpI cTaHOBUTH 9,75 % Bij 3arajdbHOTO YMCIIA BUIAJKIB
BUKOPUCTAHHS O3HAYEHOTO apTUKIL, IO MPHOIM3HO y IBICTI CIMIECAT pa3iB MEPEeBUIIYE KiTBKICTh TaKHX
MIPUKIIAJIB Y TaBHbOAHTIIHCHKI MOBI.

[lix yac paHHHOHOBOAHIJIIHCHKOTO TMEPiOy BXKMBAHHS O3HAYEHOTO apTHUKIA 13 aOCTPaKTHUMHU IMEHHHUKAMH
cTae OINbII YacTUM, aje 3arajbHi TEHJCHLIl, XapakTepHi JUIi MOBH CEepeIHBbOAHMIIIHCHKOTO IIEpiony,
30epiratorbes. Cepen TNPHKIIAAIB  BXXKMBAaHHS O3HAYEHOI'O AapTHKIS 13 aOCTPAaKTHUMH IMEHHUKAMH Yy
PaHHBOHOBOAHTIIIMCHKIH MOBI MoxHa 3Haiitu Taki: The knowledge of all nature (7:62) "3uanus pi3HOI
npupoau"; the langours of old age (8: 28) "cnabkicts crapocri'; the scambling and unquiet time (9) "Baxkuii Ta
HecTioKiiHui Jac". CIiBBiAHOIIEHHS 9aCTOTH BKMBAaHHS O3HAYEHOTO apTUKIIA i3 aOCTPaKTHUMH IMEHHUKAMU Y
CepeHbO- Ta PAHHPOHOBOAHTIIIHCHKOMY II€Pi0/IaX Ja€ThCs y Ta0uuIi 2:

Tabnuys 2
BixkuBaHHSI 03HAYEHOr0 APTHKJIA i3 a0CTPAKTHUMH IMEHHHKAMH y CepeIHbO- Ta
PaHHBOHOBOAHIIIilCbKOMY Nepiogax

Ilepion BizncoTkoBe CIiBBiIHOLIEHHS
CepenHbpOaHTIiiCbKa MOBa 9,75 %
PanHbOHOBOAHTIIHICHKA MOBA 15,81 %

133




Bicnux 2Kumomupcoroeo deporcasnozco ynisepcumemy imeni leana @panka

BucnoBku. TakyuM YHMHOM, Yy CepelHBbOAHIVIICHKIH Ta PaHHLOHOBOAHTJIINMCBHKIM MOBI BCTAHOBIIIOIOTHCS
NpaBHIa BKUBAHHS O3HAYEHOTO apTHKIIA i3 aOCTPAaKTHUMM IMEHHUKAaMHU. Y TO3UIII TeMH O3HAYEHUH apTHKIIb
BXKHUBAETHCS 13 aOCTpaKTHHMH IMEHHHUKAaMH, [0 CIPHUAMAIOTHCS SIK IHIUBIAyaJlbHO BHIUICHI, O3Ha4YeHI,
BiZICYTHICTh apTHKIISA CHOCTEPITaeThes i3 IMEHHHKAMH, IO MAIOTh y3arajlbHEHY pedepeHIlio.
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Cuooposuu JI. E. Pacnpocmpanenue onpeoeiennozo apmuxisa Ha ROOKIacc adCmpaKmHslx
cyuiecmeumenbublx 6 cpeone - U PAaHHEHOGOAH2IUIICKOM A3bIKe.

B cmamve ucciedyemces npoyecc pacnpocmpanenus onpeoeneHHo2o apmukia Ha NOOKAACC AOCMPaKmHbiX
CYUecmeumenbHoix 6 CpeOHeaH2IUNICKOM U PAHHEHOBOAH2IUTICKOM A3biKe. Taxas oucmpubyyus onpeodeneHHo2o
apmuKiis 00BACHAECMCA SPAMMAMUKATUIAYUEN HeONPEOeNeHHO20 apmukisa. B cmambe unniocmpupyemcs u
AHANUBUPYEMCS CEMAHMUYECKAs U (PYHKYUOHATbHASL HA2ZPY3KA, 4 MAKdce OUCTPUOyyus onpeoeeHH020
apmukiis 6 npeno3uyuy K abCmpaKmuvim CyujecmeumenbHbiM.

Kniouesvie cnosa: onpedenennvlii npomoapmuKisb, onpedeieHHblll apmukib, abCmpaKmusle cyujecmsumesvhbie,
mema-pemamuyeckoe yjieHeHue npeodyiodcenus, cema OaHHOCMU, CeMd ONPeOeseHHOCHIU.

Sydorovych L. Ye. The Extension of the Definite Article in the Subclass of Abstract Nouns in Middle and
Early New English.

The process of extension of the definite article in the subclass of abstract nouns in Middle English and Early
New English period is studied in this work. This usage of the definite article is accounted for by the emergence
of the indefinite article. When binary opposition comes into existence the definite and the indefinite articles start
being used to mark the actual division of the sentence. Semes of giveness and novelty take up as important a
place as semes of definiteness and indefiniteness in the semantic field of the articles, seme of giveness belongs to
the semantic field of the definite article and seme of novelty belongs to the semantic field of the indefinite article.
Semantic and functional loading and distribution of the definite article in the subclass of abstract nouns is
analyzed in the given article. The article also contains numerous illustrations of the usage of the definite article
in the subclass of abstract nouns.

Key words: definite protoarticle, definite article, indefinite article, abstract nouns, actual division of the
sentence, seme of giveness, seme of definiteness, seme of novelty, seme of indefiniteness.
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